IX
i, Kurihcippattu, Pattinappalai, Malaipatukatftm, Akanftnuru,Kuruntokai, Naninai, Ainkurunuru, Kalittokai and ParipStal.
9. In the writing of the messages the exegetical commentaries of the old commentators have been generally followed.
10,  Where the   word is used in more than one distinct sense,  it is listed separately with relevant entries under separate subheads: viz:   Ampal- 1.    A water plant (water-lily)... 2. A musical mode ... 3. A flute... 4, An   astronomical number...
11.  If  a variant reading for a word is also found to be  significant, it is shown as  a separate entry in the alphabetical order with   entries    under   it (Ankanatti,  Alaikanalti)
Care has been taken to identify the English equivalents for the Tamil names of flowers, plants, trees, birds, animals, fishes, etc. The Tamil Lexicon has been followed by and large as a standardifor the identification. Wherever the English equivalent is clearly identifiable, the English word has been used as such (e.g.) water-lily for ampal and glory-lily for kantal; kingfisher for ciral and quail for kurumpul; sirissa for vakai and River-portia for hand. Tamil names have been used in transliteration wherever the English equivalents have not been clearly established or not known at all, such as; acunam,ya, anril, aniccam, etc.
The transliteration table used in the present work is based on the one used in the Tamil Lexicon.
Lists of names with equivalents, of birds, animals, insects, stars, fishes flowers, trees etc., have been appended to the volume.
A list of abbreviations used in the work with their expansions, is also given for ready reference.
A gloss of literary terms pertaining to the work, explaining the technical terms used in Tamil poetry, is also provided.
K.G. SESHADR1 and listed (Atitolutal, Araipotal)
